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THE SINO-MONGOLIAN INSCRIPTION
OF 1240

FRANCIS WOODMAN CLEAVES
HARVARD UNIVERSITY

[NTIL Ts‘ai Mei-piao 38! published his Yiian-tai pai-
hua-pei chi-lu TEARQFEPREESR? [Collected Records of Yiian
Dynasty Pai-hua Stelae] in 1955 the earliest known monu-
ments of the Mongolian language were the so-called ““Stone of Cinggis
Qan”? of 12201225 and the impression of the seal of Giiyiig affixed
to a Persian document of 1246.* With the publication of Ts‘ai’s book
we now have a monument which falls between those of 1220-1225 and
1246 respectively, namely the Sino-Mongolian inscription of 1240.
Ts‘ai, fortunately, included in his book a reproduction of the rub-
bing of the stele on which the Mongolian text is found.® It is labelled :
(Z)—ZEOEHEF+H REMEEEM “(2) Stele of the Edict of
1240 at the Shih-fang ta-tzu-wer kung® in Chi-yiian.” Although the

1 Although I have no biographical data on this scholar, it would appear that he is asso-
ciated with the Chung-kuo k‘o-hsiieh-yiian H? [BF}ZE% [Chinese Academy of Sciences].

2 Chung-kuo k‘o-hsiich-yiian yii-yen yen-chiu-so Ht BB}z ES AT (In-
stitute of Linguistics and Philology of the Chinese Academy of Sciences], Pei-ching
4B 3%, 1955. Pp. 4+ 133 (+pl. 1-4). For a review of this work cf. Iriya Yoshitaka A 438
155, “Sai Miho shi hen (Gendai hakuwa-hi shiiroku) wo yomu” 22E % KR T B
SEMREESE ¥ H 1 [“Reading the [Gendai hakuwa-hi shitroku)] Compiled by Mr. Sai
Mih5"), Toho gakuho B8 F5E83R, Vol. 26, 1956, pp. 186-228.

3 For the most recent study of this text cf. Louis Hambis, “A propos de la «Pierre de
Gengis-khan»,”” Mélanges publiés par UInstitut des Hautes Etudes Chinoises, Tome second,
Bibliothéque de UInstitut des Hautes Etudes Chinoises, Volume x1v, Paris, 1960,pp. 141-157.

4 For the most recent study of this text cf. Antoine Mostaert et Francis Woodman
Cleaves, “Trois Documents Mongols des Archives Secrétes Vaticanes,”” Harvard Journal
of Asiatic Studies, Volume 15, Numbers 3 and 4, December, 1952, pp. 419-506 (+ pl. -
vi) (pp. 485-495).

5 Cf. Plate 2 (herein reproduced as Plate 1).

6 In the entry on “Ssu-kuan” J¢ 88 (“Temples”) in the Ho-nan t‘ung-chih 7] {3l
& 50(ss°e 23).1r2-3815 we read (13r10-13v1):
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THE SINO-MONGOLIAN INSCRIPTION OF 1240 63

Chinese text is the translation of a Mongolian original of which only
the terminal formulae, including the date, were cut on the same side
of the stone, it is obvious that, unless the initial formulae and body of
the Mongolian original were cut on the other side of the stone or on a
separate stone, the major part of the Mongolian text was never so im-
mortalized. This is the more regrettable in that, to judge by the word
alday-situ preserved in the second of the three extant lines of the
Mongolian text, it probably contained vocabulary of the period which
as yet has not been recovered through other sources. That we have
even three lines of the text is owing to the fact that the Taoist monk,
Ch‘ien Chih-t‘ung %58, who traced and cut the Chinese text on
the stone, also traced and cut the three lines of the Mongolian text,
presumably, to lend a greater air of authority to the Chinese text of
the Edict. This explains the fact that the letters of several Mongolian
words are rather grotesquely—in fact, inaccurately— written. It also
explains the reason for which the readings of two or three words in the
text are still questionable.

Ts‘al Mei-piao informs us that the stele is found in the Chi-yiian-
hsien RS in Ho-nan-sheng ME4.° During the Yiian the Chi-
yiian-hsien was under the jurisdiction of the Huai-ch‘ing-lu [#58 #%.1°
However, in the time of Ogedei (~ ngdei) Qavyan (1229-1241) the
region was known as Huai-chou /.11 Inasmuch as the Edict was
issued to certain officials of the P¢ing-yang-fu lu R ff#, includ-
ing one in Ch‘in-chou #0M/,% it is clear that the Chinese and Mon-

“The Tzu-wei-kung = is located at the foot of the Wang-wu-shan £ R 1],
100 Ii B northwest of the Chi-yiian-hsien FE{JEE. It is the place where Ssu-ma
Ch‘eng-cheng ‘E‘Jgﬁcﬂi( = Ei:) of the T‘ang }%:stayed overnight. It was founded at
the beginning of [the] Shao-sheng FZHE [period] [1094-1098] of the Sung FR. It was
restored during [the] Ta-te X [period] [1297-1307] of the Yiian JC. It was rebuilt
in the 1st year of [the] T*ien-shun BEME [period] [1457-1464] of the Ming HY.”

71 have not found any reference to this monk elsewhere.

8 For Chi-yiian cf. Ting Wen-chiang J 3C7T. ¢t al., Chung-hua min-kuo hsin-ti-tu
I REFTHbE (Shen-pao HI$R), Shanghai, 1934, maps 22 and 23, 112° 327 E.,
35° 08/ N.

9 For Ho-nan-sheng cf. op. cit., maps 22 and 23, 28 and 29, and 30 and 31.

10 Cf. the Yiian shih 58(ts‘e 19).17v6-18r3.

11 Cf. the Yiian shih 58(ts‘e 19).17v6—9.

12 Cf. the Yiian shih 58(ts°e 19).35r10-35v3 and 36r6.

13 Cf. the Yiian shih 58(tsc 19).38r1—4.
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golian texts on the stele at the Shih-fang ta-tzu-wer kung in the Chi-
yiian-hsien are far removed from the area to which they were directed.
It is evident that they are not applicable to the Shik-fang ta-tzu-wet
kung as such. Therefore, the reasons for which they were cut on stone
at that temple is a matter of speculation.

The singular importance of the Chinese text of the inscription lies
in the fact that it 1s an additional primary source for the story of the
printing of the Taoust Canon at the beginning of the Yiian—a story of
which only the most meagre details have been transmitted.

As to the Mongolian text, it consists of only three lines, presumably,
the last three of a Bi&tg which probably did not consist of more than a
dozen lines in all. Even the three lines which have been preserved
seem not to be complete, for the text terminates with the words qula-
yana jil*‘rat year,” rather than the usual formulawhich includes the day
and the month of the year as well as the name of the place where the
Buitig was written. Such a concluding formula would itself terminate
with the words . .. biikiii-diir bi&tber . . . [We] have written [it (=the
Bitig) |, at the moment when [We] were [in] . ...” At least two words
in the text present difficult problems in reading, for they are so im-
perfectly written that it is virtually impossible to be certain of the ex-
actitude of the readings which I have proposed. Despite the disap-
pointing features of the three lines in Mongolian, the existence of the
word alday-situ alone lends to the text an importance which com-
mends it to our attention.

I have included in this article the following reproductions:

(1) “Plate I’ (Ts‘ar’s reproduction of a rubbing of the stele).

(2) “Plate II” (Ts‘ai’s transcription of the Chinese text together
with his annotations).

To both Dr. William Hung (#t%%#) and the Reverend Antoine
Mostaert I wish to express my grateful indebtedness for the material
assistance which they have given me in the study and solution of
problems in the Chinese and Mongolian texts respectively.

In making these acknowledgments, I do not, in any manner, dis-
claim responsibility for the imperfections of my work.
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TRANSLATION OF THE CHINESE TEXT

The Edict (888)! of the Yeh-k‘o Ho-tun YT &3 (Yeke Qadun),?
Ta Huang-hou KE&JG 2 who, as hitherto, conducts the affairs of the
Eastern Palace (8%)* in [virtue of] the Edict (&)® of the Em-
peror,® as well as the Edict (8857 of the Concubines (4£F),? saying
to? the ta-lu-hua-ch‘th 3B BN (daruyat))'® and the kuan-min-kuan
F R'EY of the Péing-yang-fu lu ZR[EHF % 12

“Whereas [you,] Tu Feng #:8,'* kuan-min-kuan of Ch‘in-chou
#0401 may serve as the ¢“i-ling ta-shih F2HRAAE to manage (418)1°
such matters as the cutting [of the blocks] (&)Y of the Tao-tsang-
ching SEFEFE8 as well as the building (f&3) [of an edifice], if** you
do not have the time, let your wife (#F)? be in charge of the man-
agement [thereof]. Moreover, regardless of?? whatsoever t‘ou-ksia
BT % official personnel (‘BfB A)? and others it may be, they shall
not disturb [the work]. If [anyone] violate [this], let him be punished
for his transgression.”?

Respect this.?

SEAL OF

The 17th day of the grd moon of the year keng-tzu BB¥? [10 April
1240].
THE EMPEROR®

A tao-shik 12 of this kung % % Ch‘ien Chih-t‘ung 88738,% has
traced and cut (¥%}) [the texts] on stone.’?

NoTES TO THE TRANSLATION OF THE CHINESE TEXT

1 For this term cf. Ed. Chavannes, ““Inscriptions et piéces de chancellerie chinoises de
P’époque mongole,”” T¢oung pao, Série 11, Vol. v, 1904, pp. 357447 (p. 368, n. 3): “un
édit de I'impératrice-douariére’ and Chavannes, op. cit., p. 434, n. 3: “un décret éma-
nant de P’impératrice.” It is the latter definition which is applicable here. Cf. also Paul
Ratchnevsky, Un Code des Yuan, Paris, 1937, p. 28, n. 1: “I’édit . . . rendu par P’Impéra-
trice.”

2 In Yeke Qadun “Great Empress’ we have the Mongolian term for the principal wife
of the emperor. As to Qadun, it is an alternate form of Qatun. For the -d- ~ -¢- in Middle
Mongolian, cf., e.g., Marian Lewicki, La Langue mongole des transcriptions chinoises du
XIVe siécle. Le Houa-yi yi-yu de 1389, Wroclaw, 1949, p. 107§1.



66 FRANCIS WOODMAN CLEAVES

Ts‘ai Mei-piao is undoubtedly right in stating (op. cit., p. 7, n. 2) that Yeke Qadun here
refers to the Empress Toregene. In the “Hou-fei piao J§{E 7> [“Table of Empresses
and Concubines’] in the Yiian shih 106(fse 36).1r4-5v we read (1v) under the rubric
“Tai-tsung FRe52":

«T<olieh-ko-na REIBFH (Toregene) : Sixth Empress. Née Nai-ma-chen J% J& I
(Naimajin). When the cyclical year was jen-yin 5§ [1242], T ai-tsung died. The Em-
press was regent ($F%E)—four years in all. In the 2nd year of Chih-yiian [1265] she
was posthumously canonized Chao-tz*u huang-hou BBEE £ 5.7

3 In Ta Huang-hou ““Great Empress” we have the Chinese translation of the Mongolian
Yeke Qadun (~ Qatun).

4 Although the term tung-kung “Eastern Palace” is usually used in reference to the
Huang-t‘ai-tzu B2+ “Crown Prince”—cf., e.g., the entry in the Yiian shik g2(és'e
31).5v5—6r2—it is clear that, in this instance, it refers to the ordo or “palace” in which
Toregene resided. In the ““Hou-fei piao®® (see note 2 above) we read (1r7-8):

“This being so, [as to] their habitations, then, there was the division of [them by]
wo-erh-to 83 H 42 (ordo). When they died, in turn, there were regulations [in respect]
of the perpetual upkeep of the palace [in question.]”

5 For this term cf. Chavannes, op. cit., p. 368, n. 3: “un édit de ’empereur” and
Ratchnevsky, op. cit., p. 28, n. 1: “I’édit . . . rendu par ’Empereur.”

6 Le., Ogedei (~ Ogddei) Qavan who was born in 1186, ascended the throne on 13
September 1229, and died on 11 December 1241. Cf. A. C. Moule, “A Table of the Em-
perors of the Yilan Dynasty,” Journal of the North Chirna Branch of the Royal Asiatic So-
ciety 45 (1914).124 + “Table.”

7 To the definitions of this term given in note 1 above there should also be added that
of “Edict of a Concubine.”

8 It is virtually impossible to determine to which concubines reference is made.

9 For the expression 3 8 (a0 yii) translating a Mongolian -da/-de ~ -ta/-te or -dur/
-diir ~ -tur/-tiir . . . kemen “saying to . . . ,” cf. Chavannes, op. cit., p. 368, n. 4, p. 388,
n. 3, p. 396, n. 1, and p. 406, n. 4.

10 For this term cf. Chavannes, op. cit., p. 389, n. 1, Ratchnevsky, op. cit., p. 32, n. 3,
and Francis Woodman Cleaves, “The Sino-Mongolian Inscription of 1362 in Memory of
Prince Hindu,” Harvard Journal of Asiatic Studies, Volume 12, June, 1949, Numbers 1
and 2, p. 57, n. 178, and p. 124, n. 198.

1 J.e., “Officials who govern the people.” Cf. e.g., Ratchnevsky, op. cit., p. 32, n. 4.

2 For P‘ing-yang-fu lu, i.e., the P‘ing-yang-fu Circuit, cf. the Yiian shik 58(ts‘e 19)
.35r10-35v3, where we read (35r10—-35v1) : At the beginning of the Yiian it (i.e., P‘ing-
yang-fu) became P‘ing-yang-lu. In the gth year of T¢ai[sic]-te ¢ [sic] & [1305], be-
cause of an earthquake, it was changed to Chin-ning-lu 3 BL#&.” Cf. also Ratchnevsky,
op. cit., p. 261, n. 1.

13 [ have not succeeded in identifying this person.

14 For Ch‘in-chou cf. the Yiian shih 58(ts‘e 19).38r1~2.

15 Ie., “Commissioner-in-Charge.” Strictly speaking, the words #i-ling ta-shik do not
constitute an established title, although both elements, #i-ling and ¢a-shih, are used in-
dependently to designate specific functions. Cf., e.g., Ratchnevsky, op. cit., p. 254, n. 1.

16 The words kou-tang are frequently encountered in texts of the Yiian period. Used
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substantively they correspond to the Mongolian diile “matter,” “affair.” Cf. Erich Hae-
nisch, Worterbuch zu Manghol un Niuca Tobca’an (Yiian-ch‘ao pi-shi), Geheime Geschichte
der Mongolen, Leipzig, 1939, p. 161. For an example of their substantive use cf. Ratchnev-
sky, op. cit., p. 293, n. 1. (This is not registered in Frangoise Aubin, “Index de «Un Code
des Yuan» de P. Ratchnevsky,” Mélanges publiés par UInstitut des Hautes Etudes Chinoises,
Tome second, Paris, 1960, pp. 423-515.)

17 For the words tao-tsao cf. Paul Pelliot, Les Débuts de imprimerie en Chine, Oeuvres
posthumes de Paul Pelliot, Paris, 1953, p. 124, n. 3.

18 For this edition of the Taoist Canon cf. Pelliot, op. cit., p. 93: “Sous les Yuan, un
Canon taoique, comprenant ,,plus de 7.800 liasses,, , fut gravé a P‘ing-yang-fou du Chan-
si par les soins du 3B ¥ P‘i-yun-tseu.” For additional details cf. Paul Pelliot, “‘Compte
rendu’ of Dr. L. Wieger, s.J., Taoisme, Tome 1, in Journal asiatique, Dixi€me série,
Tome xx, N° 1, Juillet-Aodit 1912, pp. 141-156 (pp. 144-145).

In an Imperial Rescript (2255 E2 ') of the 20th day of the 10th moon of the 18th
year of Chih-yitan 2 JT,, that is, 1 January 1282, in the Pien-wei lu B $k by the
monk Hsiang-mai ;8 of the Yiian in the Taisho shinsha Daizokys FeIE BT KBk
& 52, No. 2116, pp. 751-781 (pp. 764—765), we read (p. 764b): “Moreover, in the
Wang tsu-shik JE LB cloisters [of] places such as Pao-ting {if %, Chen-ting & 5E,
Ttai-yitan ¢ JB, Pting-yang 2R [, and Ho-chung-fu Wlﬁ}ﬁ and in Kuan-hsi Jf] 1§
there are blocks of the Tao-tsang-ching 3B R &%.” From this it is clear that the blocks of
this edition of the Taoist Canon were still in existence in the year 1282.

19 The words hsiu-kai, although very general in sense, presumably here refer to the
construction of an edifice where the work may be undertaken.

20 On 2 December 1955 Professor Lien-sheng Yang informed me that the words [RE 8]
(shth-chiek) have a conditional force.

21 | have not succeeded in identifying this person who, to judge by the context, was
qualified to assume the responsibility which such matters entailed.

22 The words ARL] (pu 1) are equivalent to ANE (pu lun).

28 In ou-hsia B P we have a variant of the more usual t‘ou-hsia ¥ . For this term
of which the Mongolian original was ayima~y cf. Francis Woodman Cleaves, “The His-
toricity of the Baljuna Covenant,” Harvard Journal of Asiatic Studies, Volume 18, De-
cember, 1955, Numbers 3 and 4, pp. 357-421 (p. 365, n. 26).

2 L.e., “functionaries of diverse categories.”

%5 In the words L SB3E#¥ (vao tsui-kuo che) we have a formula which is also attested
in an edict published by Erich Haenisch, Steuergerechtsame der chinesischen Kloster unter
der Mongolenherrschaft, Leipzig, 1940, p. 59, 1. 9, with the Mongolian original “ere’uten
boltuhayi.”” Haenisch, op. cit., p. 63, l. 24, translated the formula as “sollen strafbar
sein.” It is further attested, with the addition of two words, in an edict published by
Chavannes, op. cit., p. 403, as —FoBL BESEEE (/-1 yao tsui-kuo che) which Chavannes
translated “‘ils seront punis de la méme peine.” In his discussion of this and similar
formulae Chavannes, op. cit., p. 379, n. 1, suggested : “‘Le mot 3§ parait impliquer le sens
de «se produires, «tel est le fait qui se produit ou qui arrives.” This is not correct. The
words tsui-kuo B constitute a compound “offense-transgression.” Cf. Herbert A.
Giles, 4 Chinese-English Dictionary, Second Edition, Revised and Enlarged, 1912, p.
[1472], no. 11,910: “SE5f or BER or BEE or BBIE crime; sin; wrong.”
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2 For the formula #£ s (chun #2u) cf. Chavannes, op. cit., p. 371, n. 1, p. 390, n. 2,
and p. 403, n. 2.

27 As Ogedei (~ Ogpdei) Qayan died on 11 December 1241, it is clear that he was still
alive when this edict was issued and that Téregene was not yet regent.

28 The seal characters are to be read as follows: E1F7 28 (Huang-ti chik pao).

2 J.e., Taoist priest.

30 Lit., ““palace.”” However, in Taoist terminology the term is used in the sense of
“temple.”

81 T have not succeeded in identifying this person.

32 Although I have translated this line here with the Chinese text of the inscription, it
is found at the very end of the inscription after the Mongolian text.
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TRANSCRIPTION OF THE MoNGoOLIAN TEXT

[1] ene minu iige busi bolyay-san kiimiin
[2] yeke .. ? .. alday-situ boltuyai[.] ene
[s] bidig qulayana jil

TRANSLATION OF THE MoNGgoLIAN TEXT

[1] The person who shall have contravened! this* my word,?
[2] let him be held greatly . . ? . .* punishable.® This
[3] Writ.® The year of the rat.

NoTEs TO THE TRANSLATION OF THE MoNGoLIAN TEXT

1 The words bust bolyay-san kiimiin ““the person who shall have contravened’’ may be
compared with the words bust bolyagqun aran “people who shall contravene’ attested in
the Teheran documents. Cf. Francis Woodman Cleaves, ““The Mongolian Documents in
the Musée de Téhéran,” Harvard Journal of Asiatic Studies 16(1953).1-107+Plates 1-11
(p. 26, “Document II1,” 1. 6; p. 32, “Document 11, 1. 14; and p. 49, n. 18 and n. 19).

The expression bust bolya- ‘to contravene’ (lit., ““to cause to be other”) is well at-
tested in numerous early Mongolian texts. Cf., e.g., Antoine Mostaert et Francis Wood-
man Cleaves, “Trois documents mongols des Archives secrétes vaticanes,” Harvard
Journal of Astatic Studies 15(1952).419-516 + “Planches’® —vir (p. 464, “Lignes 22—
25”).

2 My reading of this word is tentative. When compared with the word at the end of the
second line, which is indubitably ene, it would seem rather to be eyin ““thus.” As it is
written, however, it also suggests -gine, the second half of *Tiregine ~ Téregene. If such
a reading were correct, the first half of the name—7Tsre—would have appeared at the end
of the preceding line. However, it seems highly unlikely that the name of the person
from whom the Bitig emanated would have been fractured in this manner. One would
expect to find the name of the Empress elevated to the beginning of the line—the first as
the text has been transmitted—so that we would have Toregine minu dige.

3 At first glance, it would appear that in minu iige we have a variation of the more usual
iige manu in which manu is an appositive of the name which immediately precedes (cf.,
e.g., Aryun dige manu). However, unless we are to read -gine minu iige, ““Word of me,
[T6relgine,” we must understand the words minu iige as I have translated them. From
the use of dige in this text, it is clear that, despite the occurrence of the term B4
(t-cheh) in the Chinese text, the practice whereby an edict emanating from an Empress
came to be designated in Mongolian by the same Chinese term (cf. Mostaert et Cleaves,
op. cit., p. 435, n. 15) did not yet obtain.

4 The word which follows yeke is written in such a manner that it is difficult to propose
a reading which is convincing. As it stands, the word would appear to be nenge or nentke,
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ange or anke, or possibly nege or neke. Together with yeke it would appear to form a “mot-
couple,” but, as none of the suggested readings yields anything which is recognizable
either independently or in conjunction with yeke, it is futile to speculate as to what the
word itself or the “mot-couple,” if it be such, might signify. For this reason I have pre-
ferred to leave the word untranscribed and untranslated.

5 For the reading of the word alday-situ I am indebted to the Reverend Antoine Mos-
taert, who remarked in a letter of 14 December 1955:

“Je lis le mot qui suit alday-situ, que j’explique comme étant un adjectif en -fu formé
sur aldayst, qui serait synonyme de aldal. Aldavysitu boltuyai serait donc ’équivalent de
aldaltai boltuvyar. Aldast est un mot attesté. Si aldavysitu est correctement lu, il faut en
conclure qu’a coté de alda- ce verbe a eu une forme alday-. Pour cette derniére particu-
larité, I’on ne peut dire a priori que alday- soit impossible, parce que, p. ex. Hist. secr.
tlay- *vaincre’ existe a cOté de Hist. secr. et mo. tla- idem.”

Aldasi, as the Reverend Antoine Mostaert has indicated, is an attested word. Cf. Mr.
Matthew Haltod, Mr. D. Wangchindorji, Mrs. Geshigtogdaho Fu, Miss Vera McGillivray
and S. J. Gunzel, Mongol-English Practical Dictionary with English Word Reference List,
The Evangelical Alliance Mission, 19491953, p. 20b: “Fault, error, mistake.” Cf. also
Folke Boberg, Mongolian-English Dictionary, 1, A-Ghachigho tarani, Stockholm, 1954,
p. 51b: “Failure.” The word is not registered in Joseph Etienne Kowalewski, Diction-
naire mongol-russe-frangais, Tome premier, Kasan, 1844. Cf., however, the word aldas,
op. cit., p. 88b: ““une petite faute, défaut.”” It is more than probable that aldas is, in fact,
a misprint for aldast. (For the synonym aldal cf. also Kowalewski, op. cit., p. 88b: “faute,
erreur, manquement, omission; péché.”) For the Ordos form of aldasi cf. Antoine Mo-
staert, Dictionnaire ordos, Tome premier (a-1), The Catholic University—Peking, 1941,
p- 14b: “alpa¥i perte; diminution de biens, de profits. Cf. alpa-.”” Cf. also, op. cit., p. 14a,
for the adjective “alpa¥i‘#d ayant une perte | alpa¥i‘t‘d m&ma commerce dans lequel on
perd.”

Although the form aldaysi bas not been encountered as such in any Mongolian source,
it is possible that it is the form of the word on which the Chinese transcriptions of the
term were based in the thirteenth and fourteenth centuries. As examples of the term
abound in Chinese sources of the period, I shall confine myself to but a few which are
typical of all others.

In the entry by P‘eng Ta-ya S5 KJfE, under the rubric “Ch*i shang fa> FE 51
[*“Their Rewards and Punishments”], in the He:i-Ta shih-liich %ﬁgm [Sketch of the
Affairs of the Black Ta (Ta[tar])] in the Hai-ning Wang Ching-an hsien-sheng i-shu {88
FE B E edition we read (15v) :

“When they capture a city, then they permit them to plunder women and goods (lit.,
*permit their [=soldiers’] plundering women and jade and silk’). Priority in plundering
depends upon the difference of their merit (lit., “[As to] the before or after of plunder-
ing, they regard the equality or inequality of their merit’). If those who are before stick
arrows on the gate [of the city], then those who are after do not dare to enter. If there be
[any who commits an act of] transgression, then they kill him. This is known as (lit.,
‘they call it’) an-ta-hsi BRFTR (aldav]si).”

In the Ta-Yiian ma-cheng chi jcig;&%a [Record of the Horse Administration of the
Great Yiian] in the Kuang-ts‘ang hsiich-ch'iin ts‘ung-shu g B B EEE P, B
— 4, there is a text (33r7-33v1) which reads as follows:
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“Imperial Directive of the 24th day of the 6th moon of jen-ch‘en T, the 4th year

¢ ¢[As for] troughs for watering horses (B F5#H) . . . , the households—1,627 house-

holds in all—according to verification, presently under the jurisdiction of the said lu
(i.e., Hsi-ching lu P L) shall provide one trough per household, five chsh R in
length, one ch‘th, four fs‘un <} in width, the common Mongolian type LB,
[Those in charge of] each place shall furnish draught oxen (EE4}) to convey [them] to
the wo-lu-to 834822 (ordo) for delivery not later than the 10th day of the 7th moon
[29 July 1232]. No delay shall be permitted (lit., ““It shall not be permitted to delay”).
Any disobedience shall be adjudged an an-ta-hsi Hgg (aldalv]si) offense (lit., *If
they disobey, they shall be adjudged an-ta-ksi (alda[ylst) offenders”).” »

In the “Chan-ch‘ih” B4R (“Jam¥”) in the Yung-lo ta-tien 7S L there are
several examples of the term. Cf., e.g., 19,416:

(1) [7r2-5] A Rescript of the 15th day of the 11th moon of chi-ch‘ou Tk, the 13t
year [2 December 1229] of Ttai-tsung Huang-ti (Ogedei ~ Ogodei Qavan):

¢ “The sundry ox stations and horse chan ¥l (jam) (“stations”) are enjoined [as
follows].

“The gist is as follows:

¢ If there are those who demand (FEEE) relay station horses, upon verification, if
they do not have p*ai-mien JUTH] and written authorization (3LH7), the relay station
officials who first furnished [them] horses shall be sentenced to servitude ('ﬁf) for two
years and shall be given 70 blows of the rod (f&t). The originally commissioned officials
shall be adjudged an-ta-hsi 3 B3R (aldalylsi) offenders (3B) . . . . One po-hu | B
(““centurion®®) shall be specially ordered to use draught oxen to send [the rice] to per-
sons who sojourn (JEZ8) [there] while trading. They shall not ride relay station horses.
Violators shall be adjudged an-ta-hsi (alda[v]si) offenders . ...””

(2) [7r8-7v4] “This moon [18 November—17 December 1229]. . .. The Emperor pro-
mulgated the following items:

¢ ¢One: Messengers who come and go without using the relay routes shall be adjudged
an-ta-hsi &%g (aldaly]si) offenders (3EJR). Those who come and go without p*ai-
tzu jF, but with written authorization shall also be adjudged an-ta-ksi (alda[y1s1) of-
fenders . . . . Thus those who come to complain by memorial, the officials shall also be
adjudged an-ta-hsi (alda[ylsi) offenders. Those who are commissioned and dispatched
by the Court to go on a mission and have p*ai-tzu and written authorization, if [there are]
persons who do not listen to [them], they shall also be adjudged an-ta-hsi (alda[y]st)
offenders. Moreover, they shall be put to death.

*“One: Messengers and others shall be furnished daily one chin JT- of meat, one sheng
T} of flour, and one pting 3K of wine per day per person . . . . They shall not request ad-
ditional amounts. Moreover, they shall not demand and take [any] forcibly. If [there be]
violators, they shall be adjudged an-ta-hsi (alda[y]si) offenders .. ..””

(3) [7v4-6] “Rescript of the 25th day of the 5th moon of jen-ch‘en, the 4th year [15
June 1232]:

¢ “The officials as well as chan-ch‘th (;amZi) personnel and others of the several lu are
[hereby] instructed:

¢ <If a messenger does not have a p‘ai-fzu and written authorization, the relay station
official who first furnished [him] horses shall be sentenced to servitude for two years and
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given 70 blows of the rod. The originally commissioned official shall be adjudged an
an-ta-hst (alda[v]si) offender....””

(4) [7v8-8r3] “Rescript of the 5th day of the 2nd moon of kuei-ssu Z& B, the 5th year
[17 March 1233]:

¢ ¢If there is the furnishing of 1 sheng of rice per day per person, if there are persons
who as before demand wine, meat, rice, and flour in a disorderly manner, they shall all
be adjudged an-ta-hsi (alda[y]si) offenders . ...” >

(5) [8r5-7] “Rescript of the 17th day of the 6th moon [25 July 1233]:

t¢ ¢ .. Moreover, [in the case of] the places through which they pass, then those who
furnish relay animals (§E 1) shall not procrastinate. If, because of other matters, they
demand animals, they shall be adjudged an-ta-ksi (alda[vy]sz) offenders.” >

(6) [8r8-8vs] “Directive received on the 21st day [29 July 1233]:

t¢ A messenger from the headquarters of the army of K‘uo-ch‘u T¢ai-tzu {EH ¥
(Kot T¢ai-tzu) has come [to inform us that] the relay stations along the route have been
interrupted. . . .

¢ “The above-mentioned chan (jam) (‘station”) horses are to be branded with a dis-
tinctive brand. Only the messengers from the headquarters of the army of K‘uo-ch‘u
T ai-tzu (Ko&ii T ai-tzu) shall be allowed to ride [them]. Others shall not be furnished
[such horses]. If there are other messengers who wish to ride them, those who furnish
[them] and those who receive them shall all be adjudged an-ta-hsi (alda[v]si) death of-
fenders. [For] each station there shall be appointed a careful, capable official to take
charge of [its] business and to care for [the horses] adequately. [The horses] shall not be
reduced by death. In case of death, immediately, the number shall be made up. If [any
of ] the above-mentioned officials die, the officials present (53, #F) under the name of the
respective person shall attend to (¥€_|) the business. If there be [any] delay, they shall
all be adjudged an-ta-hsi (alda[ylsi) offenders. Messengers who come from the head-
quarters of the army, if they encounter any trading Hui-hui [0} [8] and other whosoever
(lit., *‘not selecting it is what do trading Hui-hui and others”), may seize their horses to
ride between relay stations. Those who do not give [them to them ] shall also be adjudged
an-ta-hsi (alda[y]st) offenders.’ >

Under the rubric “Chin tsai lieh hsing-fa jih”> ZES2 8 FAE] H [“Days on which it
is Forbidden to Slaughter, Hunt, and Administer Punishment”] in the Yiian tien chang
JCHLES 57(ts' 21) .27r2—5 there is a Rescript of Méngke Qavan which reads as follows:

“Rescript (EBE) promulgated by Meng-ko Huang-ti ZFEFELFF (Mongge ~
Méngke Qavyan):

¢¢ ‘Beginning with this ting-ssu J 3, year [1257] (lit., “This ting-ssu year making the
head”), on the 1st day, the 8th day, the 15th day, and the 23rd day—these four days—
of each moon ($# H ), whatsoever it be (lit., “not selecting it is what’), so long as it is
alive (lit., “only [if] it is that which has life””), persons who secretly kill [it], if they are
not adjudged an-ta-hsi &"é‘é‘é (alda[v]si), what is that? (lit., “‘that (ﬁ-ﬁ) [is] what
FJER)P).

¢ ‘Rescript of Us. [We] have written [it]in the Tien-chih-erh HiL B £3, (°Deljir) field
(H #1) on the 11th day of the 7th moon in the snake year (22 August 1257).> *

For the Ancient Chinese pronunciation of the character £& (hsi), cf. B. Karlgren,
Analytic Dictionary of Chinese and Sino-Japanese, 1923, no. 126: (yiei. For the Ancient
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Mandarin pronunciation of the same character cf. A. Dragunov, “The ZPhags-pa Script
and Ancient Mandarin,” Hssectuss Axagemuu Hayk CCCP (Bulletin de I’Académie des
Sciences de PURSS), Otnenenne Fymanutapubix Hayk (Classe des Humanités), 1930, pp.
627-647; 775797 (p- 784), no. 163: xi.

As observed by the Reverend Antoine Mostaert in a letter dated 12 December 1961,
the use of the character £& (hs) in these transcriptions is difficult to explain:

“Le probléme est: Comment le caractére &, qui i cette époque se pronoungait xz,
peut-il servir a rendre la syllabe mongole 5;? Autrement dit comment le mot 23T %
peut-il correspondre & un mot mongol aldayst ou aldasi? Je ne puis pas résoudre ce
probléme.

Autre probléme. Si le caractére Z& peut transcrire ¥ dans le mot aldaysi ~ alda3i,
pourquoi rend-il la syllabe % dans le nom Z2 B % a lire Boralki (Inscr. de 1335, 1. 38)?”

6 The usual formula in such documents is Bifig manu, “Writ of Us.” Cf., e.g., Mo-
staert et Cleaves, op. cif., p. 433, L. 13; p. 451, 1. 32; and p. 470, 1. 11-12. Furthermore,
the formula in question, standing in an absolute relationship, is regularly followed by the
date in full, by the words bukiii-diir, ““at the moment when [we] were,’’ with an indica-
tion of the locality, and finally by the verb bitibei  [we] have written [it],”” the ““[it]”* re-
ferring to its antecedent, “Writ of Us.” It is evident from the use of the words ene bitig
alone that the document is incomplete.

7 Nicholas Poppe, “Remarks on the Vocalism of the Second Syllable in Mongolian,”
Harvard Journal of Asiatic Studies, Volume 14, June, 1951, Numbers 1 and 2, pp. 189—
207, observed (p. 197) with reference to the assimilation of the vowel *a of the second
syllable by the vowel *u of the first syllable: “As an example we may take Mo. quluyana
‘mouse,’ which is etymologically connected with gula ‘brown’ (with the suffix -yana as in
altayana, name of a plant, or garayana, also a plant, derived from altan ‘gold’ and gara
‘black’ respectively), and consequently is a development of an older form *qulayana.”
The present inscription is the only text in which the older form gulayana has been en-
countered.

As the date of such documents is usually given in full, i.e., day, moon, and season, in
addition to the year (cf., e.g., Mostaert et Cleaves, op. cit., p. 433, 11. 14—15; p. 451; 11.
32-33; and p. 470, 11. 12—13), it is also evident from the use of the words qulayana _;il
alone that the document is incomplete.
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